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K A PI TOL A 1

Safíra Margalová si dnes celý den skoro nevydechla.
V její dračí kavárně to bzučelo jako v úle, což bylo jen dob-

ře, jak si připomínala, ačkoli ji bolely nohy.
Bylo brzy zjara – samý konec března. Stále více lidí teď jezdi-

lo do města a trávilo polední přestávky a večery procházkami po 
Hlavní ulici, což způsobilo, že do kavárny proudilo více hostů.

I dny se prodlužovaly, slunečných hodin přibývalo a všichni 
si toho tepla chtěli řádně užít. Kdyby Safíra vyšla ven, mohla si 
být jistá, že by na obloze nad údolím zahlédla přinejmenším půl 
tuctu draků, kteří se vylétli ohřát po dlouhé studené zimě.

Pro draky a  jejich jezdce představovalo Hvězdné údolí sku-
tečný ráj. Tohle městečko zastrčené mezi nádhernými horami se 
zasněženými vrcholky se nacházelo v terénu jako stvořeném pro 
létání na draku a okolí skýtalo nádherné výhledy z ptačí perspek-
tivy na lesy, kopce a jezera.

Safíra moc ráda s úžasem sledovala, jak se dospělí draci pro-
hánějí po obloze. I teď stála u okna a po očku se na ta majestátní 
zvířata dívala. Byla o něco větší než ta nejvzrostlejší koňská ple-
mena, a tak na nebi tvořila nezaměnitelné siluety. Draci byli nád-
herné bytosti – ohromné a dechberoucí.
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Kéž by i jejich mláďata byla tak pokojná…
Zmiňované potvůrky přitáhly její pozornost zpět do kavárny, 

která zrovna praskala ve švech. Hosté si hověli na nejrůznějších 
kusech nábytku u stolů. Někteří ze štamgastů měli své dráčky 
uložené hned u sebe v postýlkách nebo pelíšcích, zatímco ostatní 
okřídlená miminka poskakovala po dračích stromech a zákou-
tích v kamenných stěnách.

Pohled na šupinatou drobotinu v kavárně naplnil Safíru hr-
dostí. Otevřela teprve před šesti měsíci a byl to první podnik ve 
městě, kam se k velké radosti obyvatel Hvězdného údolí smělo 
i s dračími mazlíčky. Většina pohostinských zařízení zvířata zrov-
na nevítala a před mnoha z nich dokonce visela cedule hlásající 
velkým, tučným písmem: VSTUP S DRÁČATY ZAKÁZÁN.

Safíra bohužel čím dál tím víc začínala chápat proč.
Z nedalekého stolu sebrala pár prázdných hrnků a zasunula 

židle, než odnesla nádobí zpět k pultu. Když procházela kolem 
vousatého otce srkajícího kapučíno a jeho dcerušky, která si po-
chutnávala na citrónovém dortíku s malinami, musela dávat dob-
rý pozor, aby nešlápla na dráčka, který si hrál s rozhoupanýma 
nohama své paničky.

„Jé, pardon!“ vypískla mladá žena, když málem zezadu do Sa-
fíry vrazila.

„Nic se nestalo,“ odpověděla Safíra a  chtěla ji obejít, jenže 
u  toho omylem zavadila o dráče dřímající v plyšovém pelíšku, 
které se s trhnutím probralo a plivlo jí oheň na nohy.

Ten plamen Safíře ožehl lem sukně, a tak s vyjeknutím usko-
čila. Vzduch naplnil pach, který už dobře znala. Paráda.

Taková spálená místa, stopy po zubech nebo občas obojí měla 
už většina jejího šatníku. Safíra věděla, že by měla přemýšlet 
prakticky a raději nosit kalhoty nebo džíny, jenže se jí vždycky 
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moc líbilo, jak se cítila v pěkné sukni. (Její preference estetického 
zážitku před praktičností teď představovala skutečný problém.)

Když se ale podívala na malého pachatele, nemohla se na něho 
ani zlobit. Dráče na ni upřelo modré oči a v roztomilé tvářičce se 
mu zračila nevinnost sama. Safíra si k němu přiklekla a pohladila 
ho po šupinaté kůži. Mládě se jí šťastně opřelo do dlaně.

Dračí mláďata byla stejně neposedná jako lidská batolata a taky 
podobně roztomilá, ne-li dokonce víc. Safíra je milovala celým 
srdcem, takže když snila o vlastní kavárně, dráčci v ní nesměli 
chybět. V pětadvaceti byla možná trochu mladá na vlastní pod-
nik, ale dělala, co mohla.

Propletla se kavárnou zpět k pultu a zapnula mlýnek na kávu, 
aby připravila další objednávky. Nalila studený nápoj do křišťá-
lového poháru, ten horký do keramického hrnku s kopretinami 
a na ocelové talíře vyskládala občerstvení.

Jakmile všechno nachystala, přesunula to na tácek a vydala se 
slalomem mezi obsazené stoly a židle, na nichž partičky starších 
školáků zrovna probíraly nejnovější drby a páry zamilovaně vrka-
ly, než konečně dorazila do cíle.

„Tady jedno cold brew s hnědým cukrem pro paní Cartwrigh-
tovou a vanilkové ovesné latte pro paní Liovou,“ zašvitořila Safíra 
a postavila objednávku před dvě staré dámy.

Ty si hověly v křeslech u velkých otevřených oken. Na stole 
před nimi stála váza s čerstvými květinami a dvě zapálené svíčky.

Safíra se sklonila k dračím postýlkám na podlaze u jejich no-
hou, aby jejich obyvatelům nabídla pár dobrot. Jeden z draků byl 
opálek, plemeno s velkýma žlutýma očima a měňavě bílými šupi-
nami, zatímco ten druhý azurek s kukadly modrými jako oceán 
a stejně zbarvenou kůží. Každý z nich měřil i s křídly tak třicet 
centimetrů.
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„Sušené hovězí tady pro Trna a zázvorové bonbóny pro Zmij-
ku,“ postavila před dráčata ocelové talíře.

Jakmile si uvolnila ruce, šupinaté hosty pohladila. Ti jí odpo-
věděli blaženým pobrukováním, než se pustili do dobrot speciál-
ně připravených pro plazí štamgasty.

„Děkuju, zlatíčko,“ usmála se paní Cartwrightová, až jí za brý-
lemi vyskočily vějířky vrásek. Odložila jehlice s pletením, aby si 
srkla studené kávy. Pak spokojeně zamručela.

„Vy jste anděl,“ dodala paní Liová, když se taky napila. „Ho-
tový anděl.“

Safíru zalilo příjemné teplo. Najednou zářila jako sluníčko. 
„Dejte mi vědět, kdybyste ještě něco potřebovaly.“

„Možná nová zápěstí?“ promnula si paní Liová vrásčité ruce. 
„S těmi mými jsou pořád jen potíže.“

„Tak to mi udělejte taky nějaká, když už budete v tom,“ poký-
vala hlavou paní Cartwrightová.

„Hmmm,“ zahloubala se na oko Safíra. „Jen se podívám do 
kuchyně a hned budu u vás!“ zamrkala, čímž si od starých dam 
vysloužila vřelý úsměv navíc.

Přesně v tu chvíli ale zaslechla burácivé zavrčení.
Když sklouzla pohledem dolů, zjistila, že Zmijka ukradla 

Trnovi jeho sušené hovězí a na dvě schlamstnutí ho sežrala. Ale 
ne. Safíře poskočilo srdce hrůzou. To se Trnovi určitě nebude 
líbit…

Jak předpokládala, okradený dráček plivl ohnivou slinu na 
Zmijku, ta sykla a postavila se na zadní, aby mu to oplatila, ale to 
už na svého miláčka varovně mlaskla paní Cartwrightová.

„Psst, Zmijko! Ticho,“ okřikla draka. „Nedělej potíže.“
„Trne!“ pokárala paní Liová zase svého svěřence. „Chovej se 

slušně!“
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Dráčci klesli z bojové pozice zase na čtyři a Safíra vydechla 
úlevou. Azurkové a opálkové se mezi sebou rádi prali, ale protože 
jejich majitelky byly nejlepší kamarádky, museli se tihle dva snést, 
za což byla Safíra neskutečně vděčná.

Další katastrofu by už asi nesnesla. Ne tak brzy po té předchozí.
Jen před pár týdny musela v koupelnách předělat všechny trub-

ky, když se jedno dračí miminko radovalo z vody natolik, že sa-
mým nadšením překousalo staré potrubí a Safíře se nepodařilo 
zastavit záplavu dřív, než bylo dílo zkázy dokonáno. Stálo ji to 
dost peněz a ona vůbec neměla chuť utrácet další, aby opravila to, 
co by jí tu dva znesváření dráčci rozbili.

Usmála se na obě staré dámy a zamířila k pultu, aniž by pře-
stala sledovat dění v kavárně pro případ, že by se chystala nějaká 
další pohroma. Zatím to však naštěstí vypadalo, že se všichni šu-
pinatí hosté chovají slušně.

Tyhle okřídlené mrňouse přímo milovala, ačkoli přitahovali 
potíže. Dračí miminka zatím neuměla moc létat, spíš jen ob-
čas zamávala křídly, což znamenalo, že pořád někde poskakova-
la a narážela do věcí. Taky neměla kontrolu nad pliváním ohně, 
takže neustále něco pálila.

Draci naštěstí dospívali už po druhém roce věku a pokračovali 
v růstu až do pěti let, kdy se začali používat k létání. Do té doby 
však představovali nebezpečí. Safíra si uvědomovala, že by proti 
nevycválaným dráčatům mohla kavárnu jednoduše zabezpečit – 
použít pouze ocelový nábytek a  stoly odolné proti kousancům 
a popáleninám – jenže koho by tohle bavilo? Safíra si totiž vylo-
ženě užívala zařizování a zdobení kavárny tak, aby interiér ztě-
lesňoval pohodlí a útulnost. Měla přece sakra jasnou představu!

Interiér budovy se pyšnil vysokými stropy, nádhernými zdmi 
z  neomítnutého kamene a  velkými otevřenými okny, která 
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dovnitř propouštěla spoustu přirozeného světla. U stolů v přední 
části podniku stála pohodlná křesla, uprostřed dřevěné rustikální 
židle a v zadní části několik luxusních pohovek s hromadou měk-
kých polštářů a teplých přehozů.

V jedné ze stěn se otevíral prostorný krb na dřevo (jediné mís-
to, kterému, jak doufala, nehrozilo nebezpečí malých dračích ka-
tastrof). V zadní části visely police se všemi oblíbenými romány 
její babičky a také s několika, které milovala sama Safíra. Jedno-
duché lustry ze zavěšených žárovek zalévaly celou kavárnu pří-
jemným, měkkým světlem, doplněným mihotavými plamínky 
citrusových svíček.

Našly by se tu mogulské detaily – například fresky a ručně vy-
řezávané obrázky visící na stěnách společně s fotografiemi ohro-
mující architektury a nádhernými urdskými verši. (Sama si je 
Safíra sice přečíst neuměla, ale než je koupila, pečlivě si vyhleda-
la jejich překlad.) To všechno tu shromáždila jako tichou poctu 
svému rodovému dědictví.

Střízlivě zařízené podniky v minimalistickém stylu nemohla 
ani cítit. Její kavárně by snad někdo mohl vytknout, že je v ní ob-
čas až moc živo, na druhou stranu však vypadala zabydlená – jako 
něčí domov. A právě to se jí moc líbilo, i když strávila nemíst-
né množství času jen přestavováním a přerovnáváním drobností, 
které dráčata rozházela.

Ke kavárně ještě patřila zahrádka za budovou, kterou Safí-
ra chtěla nechat zrenovovat tak, aby skýtala víc místa. To ovšem 
muselo počkat do doby, až bude mít čas (a peníze). Zatím si vy-
stačila s vnitřními prostorami dost útulnými na to, aby se v nich 
hosté a jejich dráčci cítili jako doma.

Nebyl to ten typ kavárny, kde byste si domluvili obchodní po-
hovor nebo schůzku, a dokonce byste se tam nešli ani učit nebo 
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pracovat. K Safíře se chodilo na první rande nad latte, popovídat 
si se starými kamarády u konvičky kořeněného čaje s mlékem, 
nebo si prostě jen tak číst u krbu a srkat horkou čokoládu s extra 
posypkou z malých maršmelounů.

Bylo to míso, kde se lidé potkávali. Kde se cítili jako u sebe 
v obýváku a byli všechno jen ne osamělí.

Když se teď Safíra rozhlížela po svém království, vnímala to 
přesně takhle. Pohledem přelétla dráčky skotačící mezi výklen-
ky v kamenné stěně i rozesmátou skupinku přátel nad prázdný-
mi hrnky. Panovala tu vřelá atmosféra a prostor praskal ve švech.

Takhle vypadal splněný sen. Safíra pracovala v kavárnách už 
od střední, ale vždycky si přála jednou otevřít něco vlastního. Na 
zadní stranu školních sešitů si zasněně kreslila dekorace a navr-
hovala menu i ve chvílích, kdy měla dávat pozor, a teď se všechny 
ty obrázky staly realitou.

Kéž by to tak viděla Nani-Ma!
Babička umřela před více než rokem. Jinou rodinu už Safíra 

neměla. Otce nikdy nepoznala a máma jí umřela, když byla ještě 
malá, takže ji vychovala právě Nani-Ma. To ona jí umožnila jít 
za svým snem.

„Musíš mi slíbit,“ naléhala babička, „že až tady nebudu, tu ka-
várnu si otevřeš!“

„Slibuju,“ přísahala tehdy Safíra, zatímco svírala babiččinu 
dlaň.

O týden později byla Nani-Ma pryč a Safíra zůstala na celém 
světě sama. Nevěděla, jak by svůj slib splnila, než zjistila, jaké jí 
babička zanechala dědictví.

A tak se ve svém zármutku držela snu o kavárně a své vize. 
Prodala jejich chatu v kopcích a za utržené peníze koupila tohle 
místo na Hlavní ulici. V garsonce v horním patře bydlela a šest 



~ 14 ~

měsíců dole neúnavně pracovala na své kavárně, než v říjnu ko-
nečně otevřela.

O šest měsíců později, koncem března, už začala mít slušné 
tržby. Dráčata sice dělala potíže, ale Safíra od města dostávala 
malý příspěvek na to, že jim nepřikazovala zůstávat venku, což 
pomohlo.

Vlastnit draky bylo drahé – nákladnější než bydlení nebo ten 
nejušlechtilejší kůň – a zdaleka nešlo jen o to, jak takové zvíře 
uživit. Draci totiž uměli způsobit městu tolik nečekaných a ne-
předvídatelných škod, že jejich majitelé museli platit zvláštní daň, 
která šla na renovaci veřejných prostor.

Třeba tehdy, když jeden granátek, který se zrovna učil létat, 
omylem narazil do elektrického sloupu a městečko skončilo na 
celý večer bez proudu. Nebo když se opálek s azurkem porafali 
na Hlavní ulici a zbourali besídku. A tak podobně.

Kvůli tomu Safíře město přidalo nějaké drobné za to, že vy-
tvořila prostor, kam se s draky dalo zajít. Nejdřív si myslela, že 
trocha peněz navíc je skvělá věc, a nechápala, proč si draky ne-
pouštějí dovnitř i  jiné podniky, aby shrábly příspěvek. Taková 
hloupost!

Její pocit nadřazenosti ale brzy zdrtily první měsíce tvrdé rea-
lity, během nichž musela celý příspěvek použít na pokrytí oprav 
nábytku. A tak to šlo každý měsíc od chvíle, kdy před půl rokem 
otevřela. Peníze jí protékaly mezi prsty, ani nevěděla jak, a tak 
musela dokonce sáhnout do úspor, aby si všechny ty řemeslníky 
mohla dovolit. Prostě nepředpokládala, jakou neplechu takové 
dráče dokáže natropit.

Teď už utratila veškeré našetřené peníze a držela se jen tak tak 
nad vodou. Pokud ale bude mít štěstí a tento týden jí tu nic ne-
vzplane, určitě to zvládne…
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Její optimismus bohužel trval zhruba hodinu.
„Plamínku, ne!“ vypískl dětský hlásek. Safíra se obrátila na 

holčičku, která se hnala za svým dráčetem. Byla to ta, která ještě 
před chvilkou mlsala s tátou citrónový dort s malinami. Jak že se 
ten pán jmenoval? Azíz?

„Všechno v pořádku, Azízi?“ zeptala se Safíra, sotva se vyloup-
la zpoza pultu.

„Hano, musíme Plamínka trochu uklidnit,“ řekl otec dce-
ři. „Promiňte, Safíro. Plamínek je jen trochu hyperaktivní, to je 
všechno.“

Jenže to vypadalo, že ten malý uličník je víc než jen nadupad-
ný energií. Vyškrábal se na stůl a skočil dolů v pokusu o prv-
ní let.

„Plamínku, dost!“ křikla trucovitě Hana, sotva dráče dosedlo 
na opěradlo židle. Ten mrňous měl v očích jen rošťárny a než se 
ho Haně podařilo odchytit, skočil ze židle za divokého mávání 
křídly znovu.

Safíra popadla pár smažených hořkých okurek – malí dráčci se 
po nich mohli utlouct! – a nabídla je Plamínkovi. Jak se přiblíži-
la, zavětřil a otočil se k ní. Vykulil oči radostí a pak skočil, jenže 
pohled na vítanou dobrotu ho ještě víc rozdivočil. Vymrštil se do 
vzduchu, zatřepotal křídly a otevřel tlamičku. Safíra už jen vidě-
la, jak mu to někde v hrdle rudě jiskří.

Dobře věděla, co to znamená.
Bez váhání šla k zemi a zakryla si hlavu. Právě včas. Někde nad 

ní prolétly plameny. O pár okamžiků později výheň zase uhasla.
Safíra s divoce bušícím srdcem vstala.
Vzduch naplnil pach spálené gumy a  horké oceli. Kavárna 

utichla a všechny oči se obrátily k té spoušti. Panebože. Když se 
Safíra pomalu otočila, uviděla to taky.
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Její kávovar! Byl uprostřed celý propálený, a tak mohla Safíra 
jen zírat na tu spoušť. Ruce se jí divoce třásly.

„Ale ne, to je mi tak líto,“ zamumlal Azíz a sáhl do peněžen-
ky pro nějaký lístek. „Tady je kopie mého pojištění. Určitě vám 
to uhradí.“

Potom jí podal ještě kartičku s informacemi. Jezdci na dracích 
s sebou většinou nosili dokumenty od Saní pojišťovny pro případ, 
že jejich miláček zase způsobí nějakou škodu.

„Žádný problém,“ pípla Safíra a ze všech sil se snažila nabíd-
nout Azízovi a jeho dceři nenucený úsměv, zatímco bojovala se 
slzami, které se jí tlačily do očí. „Děkuju.“

Jako z dálky ještě vnímala, jak Azíz kárá dcerku po cestě ven 
z kavárny, ale sotva se na to dokázala soustředit.

Už totiž věděla, že pojišťovna takovou útratu neuhradí.
Saní pojištění pokrývalo škody jen do jisté výše a Safíra před 

otevřením kavárny podepsala čestné prohlášení, že o tomto ome-
zení ví a dovolí dráčatům vstup do podniku na vlastní riziko.

Pojišťovna jí nezaplatila ani ty rozkousané trubky v koupelně, 
takže náhrady za kávovar za bezmála tři tisíce se od ní taky jis-
tě nedočká.

Zaplavila ji panika. Co teď? Na nový stroj už neměla dost pe-
něz, ale… jak provozovat kavárnu bez něho, když nejvíc utržila 
za předražená latte?

Cloumala jí úzkost a oči se jí zalily slzami, a tak je mrkáním 
rychle zahnala a donutila se zhluboka nadechnout a  zachovat 
klid. Rozhodně nehodlala takhle šílet před zákazníky.

Říkala si, že to možná přece jen není taková katastrofa. Na 
menu měla spoustu věcí, něco tak snad přece jen vydělá i bez 
espressa! Vždyť by šlo jen o pár týdnů, přesvědčovala se. Jen, do-
kud si nenašetří na nový kávovar.
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Jednu věc ale věděla jistě: nehodlala to vzdát. Nemohla. Ne, 
když do téhle kavárny vložila všechno, co měla. Ne, když to slí-
bila babičce.

„Všechno je v pořádku!“ zašvitořila nahlas a nasadila ten nej-
širší a nejzářivější úsměv. „Moc mě to mrzí, ale víte, jaká jsou 
dráčata!“

Tím si vysloužila pár pobavených zasmání a  za chvilku už 
všichni zase spokojeně usrkávali ze svých hrnků a uvolněně si 
povídali.

Dalších pár dní se Safíra oháněla v kavárně jako obyčejně. Dělala 
drobné pečivo a menší jídla stejně jako dobrůtky pro dračí potěr. 
Nabízela černý, zelený a bylinkový čaj a kávu, na kterou nepo-
třebovala žádný stroj: překapávanou, turka a cold brew. Měla tu 
i chai, studené nápoje, kakao a matchu, jen žádné espreso.

Jenže jako na potvoru, najednou všichni chtěli právě to.
A specialitou její kavárny byla navíc dračí káva ze zrn praže-

ných na saním ohni až do nasládlé, bohaté chuti se solidním tě-
lem a texturou.

Protože byla dračí káva vystavena vysokým teplotám déle než 
při světlém, středním, a dokonce i tmavém pražení, získala zrna 
zvláštní lahodnou chuť, která vynikala právě v latte, které Safíra 
nejraději připravovala s ovesným mlékem, aby z něho vytáhla co 
nejvíc oříškové chuti. (Jako cold brew chutnala dračí káva taky 
výtečně, ale pro Safíru, která měla ráda sladký život, byla v téhle 
úpravě příliš hořká.)

„Promiňte,“ musela odmítnout dalšího zákazníka, který si při-
šel pro latte. „Nový kávovar na espreso už je na cestě. Za pár dní 
se věci zase vrátí do starých kolejí.“
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Ta slova jí ale kysla na jazyku, protože to byla bohapustá lež.
Té noci se do ní zakousla panika. Blížil se výplatní den a ona 

měla v bance akorát tolik, aby dala mzdu své pomocnici.
Safíra seděla ve svém bytě, vyděšená a osamělá. Sama jako 

vždycky. To proto tak milovala práci v kavárně, kde ji po celý den 
obklopovali lidé. Když totiž osaměla, začaly jí v hlavě vířit nepří-
jemné myšlenky – stejně jako teď.

Po tvářích jí tekly slzy, jak jí duší zmítala úzkost. Nani-Ma jí 
vždycky říkala, že se rozbrečí kvůli každé hlouposti.

„Musíš milovat život,“ brávala jí vždycky hlavu do dlaní, za-
tímco jí utírala slzy. I teď Safíra slyšela v hlavě její hlas. „Užívej si 
ho, i když na to zrovna nemáš odvahu.“

„Já se snažím, babi,“ řekla Safíra prázdným stěnám, až jí to 
v tichu donesla ozvěna zpátky.

Celou dobu se nepokoušela o nic jiného, ale bylo to, jako by ži-
vot o její lásku ani v nejmenším nestál. Proč by jinak bylo všechno 
pořád tak složité? Chtěla si chvilku odpočinout. Přála si, aby to 
měla alespoň na krátkou dobu jednoduché.

Jakmile si osušila slzy, zamířila po schodech dolů do kavár-
ny, o které tak snila. Panovalo tam ticho. Nehybná prázdnota. 
Bez zákazníků mohla Safíra chvilku obdivovat všechno, co ten-
hle podnik dělalo tím jejím, jenže to nebylo ono.

Prázdný dům nebyl domov – jen další z řady budov.
Z okna se zadívala na ztichlé Hvězdné údolí. Všude kolem 

bylo všechno zavřené. Přišla blíž k římse a zvedla oči k noční ob-
loze, aby se pokochala hvězdami. Na nebi jich zářily tisíce – jas-
ně a neochvějně.

To po nich dostalo jejich městečko své jméno. Tady mezi ho-
rami člověk viděl víc hvězd, než dokázal spočítat, a jejich světlo 
bez ustání dopadalo dolů do údolí.



~ 19 ~

Mezi třpytivými tečkami na nebi občas zahlédla siluety draků 
a jejich jezdců, kteří se vyrazili trochu proletět. Ten obraz napl-
nil Safíru známou touhou. Na jazyku jí ulpěla hořká pachuť. Jak 
zoufale si přála mít taky draka… Jenže nepatřila k rodinám Jezd-
ců, které si ta ušlechtilá zvířata držely po celé generace.

S tím, že si sama draka nikdy nepořídí, se smířila už před lety, 
zhruba v době, kdy se jí v hlavě usadil nápad otevřít si dračí ka-
várnu – místo, kde by se s těmi krásnými bytostmi setkávala dnes 
a denně, třebaže by jí žádná z nich neříkala paní.

A tenhle sen opravdu uskutečnila. Provozovala podnik, kde se 
mohla obklopovat dráčaty každý den. A to všechno jen díky ba-
biččině pomoci.

Nani-Ma dala Safíře všechno a chtěla za to jen jediné: aby si 
její vnučka splnila sny.

Rozhlédla se po kavárně. Po všech těch pečlivě navržených 
drobnostech. Nebyl tu nepromyšlený ani centimetr prostoru 
a o všechno tu s láskou pečovala.

Pak její pohled padl na spálený kávovar.
Ano, Safíra si svůj sen musela splnit, ale jak ho udržet naživu? 

To netušila.
To proto tam jen tak zamyšleně stála, dokud nezahlédla 

plameny.
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